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= 5:1Yu e danhé x 1 Yamoliren de zh g wing hé kio haiJianan rén de zh g wing, {
ingjian Y g héhug zai Y 1 selie rén gianmian sh i Yu e danhé de shu 1 gan le, deng dao w
mengug qi, tamendexinyinYyselie rén de yuingu jiu xia ohua le, ba zai ysudan qgf
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= 5:1And it came to pass, when all the kings of the Amorites, which were on the side

of Jordan westward, and all the kings of the Canaanites, which were by the sea, heard that the
LORD had dried up the waters of Jordan from before the children of Israel, until we were
passed over, that their heart melted, neither was there spirit in them any more, because of the
children of Israel.

= 5:1Now when all the Amorite kings west of the Jordan and all the Canaanite kings




along the coast heard how the LORD had dried up the Jordan before the Israelites until we
had crossed over, their hearts melted and they no longer had the courage to face the
Israelites.

= 5:2

= 5:2Nashi, Y & héhui fe nfu Yueshaya shuo, n1 zhizio hugsshi dao, di er ci geif
Y 1 selic réen xing gel s

& 02 ik EEHEAE R - TRERIEKAT]  E TG ES ALTEIE -

= 02 JBk - HRMIEERLYFanst ¢ IRERGKCAT] 0 B RGBS AITERS o7

=52 EEMINAELE ¢ TIREADKCAERT]  EREUEIIALTEE -

£ 02 JRR - i EYE mER ¢ IR KRBT BRG LB AT S EIE -7

& 02 i EEEEERTER ¢ T IRERLE X ART]  BAEMUESFRITERE -

02 I~ HINEEmSIF i H ~ DLatly] ~ BB LIas AT -

= 02 AN - BRAIEEREYE wER | REEKAT] 0 FE B ALTEIE -

= 5:2At that time the LORD said unto Joshua, Make thee sharp knives, and circumcise
again the children of Israel the second time.

=2 5:2At that time the LORD said to Joshua, "Make flint knives and circumcise the
Israelites again."
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= 5:3Yueshqaya jin zhizao le hu g shi d a0, zai cha pi shannaligeiY 1 selie rén xingj
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= 5:3And Joshua made him sharp knives, and circumcised the children of Israel at the
hill of the foreskins.

== 5:3So Joshua made flint knives and circumcised the Israelites at Gibeath Haaraloth.
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= 54Yueshaya xinggeli deyuingy, shi y 1 nwei cong Aiji ch g lai de zhong min, ji
0 shi y1qie néngdazhangdeninding, chg leAiji yihou dousi zai kuangye de la sh
ang.
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= 5:4And this is the cause why Joshua did circumcise: All the people that came out off
Egypt, that were males, even all the men of war, died in the wilderness by the way, after they,
came out of Egypt.

= 5:4Now this is why he did so: All those who came out of Egypt--all the men of]
military age--died in the desert on the way after leaving Egypt.

&= 5.5

% 5:5Y 1 nwei ch g lai de zhong mind s ushougus geli.wéida cha Aiji y i hou, zai
kuangye de la shang sug sheng de zhong mindsu méiysushougus geli.
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= 5:5Now all the people that came out were circumcised: but all the people that were
born in the wilderness by the way as they came forth out of Egypt, them they had not
circumcised.

= 5:5All the people that came out had been circumcised, but all the people born inj

the desert during the journey from Egypt had not.
= 5:6

= 5:6Y 1 selie rén zai kuangye z 5 u le si shi niin, deng dao gus min, jin shi chg Aij
debingding, dsuxizomi le,yinweitamenméysutingcongyehéhui dehui.Yeh
ghui céng xiang t a men q i1 shi, bi bursng t 3 men kanjian Y & héhui xiang tamenliezi g1 sh
i, y1ngxa cigeiwgmendedi jin shi lin ngiya mi zhi di.
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== 5:6For the children of Israel walked forty years in the wilderness, till all the people

that were men of war, which came out of Egypt, were consumed, because they obeyed not
the voice of the LORD: unto whom the LORD sware that he would not shew them the land,
which the LORD sware unto their fathers that he would give us, a land that floweth with milk|
and honey.

= 5:6The Israelites had moved about in the desert forty years until all the men who
were of military age when they left Egypt had died, since they had not obeyed the LORD. For
the LORD had sworn to them that they would not see the land that he had solemnly promised
their fathers to give us, a land flowing with milk and honey.
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= 5:7Tamendezisan,jin shi Yehéhui sus x1ingqi ldijiexu tamende, dgumg
iyoushougus geli.y1nweizai la shang méiysugeitamenxinggeli, Yueshaya zhg
cal gei t 3 men xing le.
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= 5:7And their children, whom he raised up in their stead, them Joshua circumcised:

A -

for they were uncircumcised, because they had not circumcised them by the way.




& 5:7So he raised up their sons in their place, and these were the ones Joshual
circumcised. They were still uncircumcised because they had not been circumcised on the
way.
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= 5:8Gus mindgushouwinlegeli,jin zha zai yingzhsngzij1 de difang, deng df
20 quinyu le.
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= 5:8And it came to pass, when they had done circumcising all the people, that they
abode in their places in the camp, till they were whole.

= 5:8And after the whole nation had been circumcised, they remained where they
were in camp until they were healed.
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# 5:9Y e héhug dui Yueshaya shug, wo jinr jiang Aiji de xigra cong n i men
sh e nshang gan qu le. y 1 nc 1, na difang ming jiao Jijia (Jijia jin shi gan de yisi ), zhidao j
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= 5:9And the LORD said unto Joshua, This day have | rolled away the reproach of
Egypt from off you. Wherefore the name of the place is called Gilgal unto this day.
= 5:9Then the LORD said to Joshua, "Today | have rolled away the reproach of Egypt
from you." So the place has been called Gilgal to this day.
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= 5:10Y 1 selie rén zai Jijia anying. zh e ngyue shi si 1 wanshang, zai Yelige de
pingyuin sh 5 u Yayugjié.
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= 5:10And the children of Israel encamped in Gilgal, and kept the passover on the
fourteenth day of the month at even in the plains of Jericho.

= 5:100n the evening of the fourteenth day of the month, while camped at Gilgal on
the plains of Jericho, the Israelites celebrated the Passover.

=51

% 5:11Yayuejié deci ri,tamenjin ch1 lena di dechachan.zhengdangna ri chi
wi jlaobinghé hongdega.
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= 5:11And they did eat of the old corn of the land on the morrow after the passover,
[unleavened cakes, and parched corn in the selfsame day.

= 5:11The day after the Passover, that very day, they ate some of the produce of the

land: unleavened bread and roasted grain.
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=5:12Tamenchi lena di dechachan,diérri mana jin zhi zho le Y 1 selie rg
nyebt zai ysumana le.na yi niin,tamenque chi Jianindedechgachan.
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= 5:12And the manna ceased on the morrow after they had eaten of the old corn of]
the land; neither had the children of Israel manna any more; but they did eat of the fruit of the
land of Canaan that year.

= 5:12The manna stopped the day after they ate this food from the land; there was
no longer any manna for the Israelites, but that year they ate of the produce of Canaan.
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= 5:13Yu e shaya kaojin Yelige de shihou, jumia guankan, baliao, you y 1 gerén

shouli ysubi chglai de dao, duimian zhan li. Yu e shgya dao Tanali, wenta shuo, ny




shi b a ngzhu w s men ne, shi b a ngzhu w s men dirén ne.
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= 5:13And it came to pass, when Joshua was by Jericho, that he lifted up his eyes and

looked, and, behold, there stood a man over against him with his sword drawn in his hand:
and Joshua went unto him, and said unto him, Art thou for us, or for our adversaries?

= 5:13Now when Joshua was near Jericho, he looked up and saw a man standing in
front of him with a drawn sword in his hand. Joshua went up to him and asked, "Are you for us
or for our enemies?”
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= 5:14T a huid4 shug, ba shi de, wg ldi shi yao zud Y & héhui j g ndui de yuin
shuai. Yu e shgya jin fufa zai di xia bai, shus, ws zha yosushénme hua fa nfu paren.
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= 5:14And he said, Nay; but as captain of the host of the LORD am | now come. And]
Joshua fell on his face to the earth, and did worship, and said unto him, What saith my lord
[unto his servant?

= 5:14"Neither," he replied, "but as commander of the army of the LORD | have nowj
come." Then Joshua fell facedown to the ground in reverence, and asked him, "What message
does my Lord have for his servant?”
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= 5:15Y & héhui jandui de yuin shuai dui Yueshaya shug,ba ni jizoshangde

xi¢ tug xia l4i, y 1 nweiny sug zhan de difang shi sheng de. Yu e shqya jin zhao zhe xing
le.

= 515 KEFNERELEFN ¢ IR EAVEERR TR - RBIRATEEEIM T 22/ - 5 &Y
EEEL Rl

= o5 HRMIZEEZRAY TR EYZ oah © EIRIE_EAVERRG 2K - R R IRuhAY T 2 e
CIE R T T -

& 515 EFEHEERAAERNEMER © THEREVERR T | RBIRIGAT TR - $9F noiiaE
[UARERS O

& oI5 HREMAEANEIE R © IR T EVERR T | R IRy T8 - 7 &
o EAERAR 2K -

= 55 EFHERAVTATEISEERIEER © TRIRIE_LEERR N - R IRUGAYM T 2880 - ) Ekk
(EIE T -

& S5 RMEE R ~ WAL A - e E - QT a7

= 515 HRMIZEEERAYITANS4Z oask « IR _ERVERRR T2 - RS IRFTILEY T R -
TR e 2

== 5:15And the captain of the LORD's host said unto Joshua, Loose thy shoe from off
thy foot; for the place whereon thou standest is holy. And Joshua did so.
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= 5:15The commander of the LORD'S army replied, "Take off your sandals, for the

place where you are standing is holy." And Joshua did so.




